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La mente ed il cuore. 

 
Il cuore e la mente avvicinano quanti separano [1] la mente ed il cuore. 
  
Pongo in titolo il circolo della vita-morte: la conoscenza di cuore e di mente combina l’armonia, 
mentre [2] quella di mente e di cuore [3] ha una vena scettica [4]. 
  
O vaso dello Spirito, uash spirituale, Miriam [5]- Maria S.S., mostra tu il circolo vaso in uashu [6], 
accado wazu, anche wasum [7], che finisce nel tuo opposto, vajassa [8]. 
Comunque sia, noi restiamo vasi vuoti, uasha [9], se siamo privi del tuo Figlio.  
I’ te vurria vasa’, direbbe san Gennaro [10], se tu fossi “disponibile”, basum [11], et omnia munda 

mundis ! 
Tu, per noi con Dio, sei garante, uash, uadis [ritorna il DIS visto ieri ]; garantisci con uadimonium 
[12].  
Accad. (w)adu (accordo sancito con giuramento); wadu, ugar. w’d (stabilire); “vadimonium” il dare 
in cauzione. 
Caparra da kapar-ra = kabar-ra, hp.: da (lu2)ka-bar (cf., (lu2) kabar, kapar). [13]  
Senza il tuo aiuto noi non saremmo capaci di vedere Ash, sumero “Uno d’origine”, in mezzo a 
tutto: U…U. 
  
Caro Gesù, sortito dalla rosa mistica, che anche ieri ti ho riconosciuto in GESH.BU, “albero. 
conoscenza” [14], ed oggi ti vedo col cuore e con la mente in GESH. UB, “albero. cielo”, io ti 
ringrazio di essere in me. Ieri mi suggeristi in “resti” [15]: “vita ti del sole re e della luna sh” (e non 
l’ho scritto). La corda che mi unisce a te è lat. restis, restis [16](resti e reste in abl.). Resta è it. 
arista, spina di pesce, fermo per appoggiare la lancia, filza di agli.  
La vita è semplice, col tuo punto di vista: è it, sole-luna, tra cielo u e terra a. 
È anche a-it-a [17], da almeno 200 generazioni (4000 anni): it, sole-luna, tra terra e terra. Il 
trascorrere di tante generazioni ha cambiato l’oggetto rosa, ma non la parola! 
  
Con te il cuore è lat. core, in abl., da -e. kur-, sumero, prigione [di valori positivi e negativi], letta 
kur-e: 
  
e2-kur 
  prison (‘house’ + ‘netherworld’). 
  
Io sono captivo tuo, o Gesù; non voglio essere diabuli captivo, cioè cattivo tout court.   
La mente è dal lat. mente, ed è il temen greco, la pietra angolare del tempio [si noti il giro]. Nel 
senso di perimetro basale, sum.: 
temen [TE] 
  perimeter, foundation(s), basis; foundation-charter; fondation platform; a figure on the ground 

made of ropes stretched between pegs, or the pegs themselves; escavation (often syllabically 

written te-me-en) (te, ‘symbol’/ti, ‘side, edge, stake’, + men (4), ‘crown’) (TE archaic frequency) 
[18] 
[TE] è connessione, 
te, de4 
  n., cheek; skin; membrane […] 



te, de4, teg3; ti, tig4 
     v., to approach, reach, meet (someone: dative; inanimate: loc.term –e); to attack, assault, hit; to 

harass, trouble; to be frightened (alternating class, hamtu stem; cf., te-ge26 [to approach].[19] 

Più chiara in 
te-me-en; te-me 
  (cf., temen). [20] 
te-te (-ma) 
   (cf., te-ge26). [21] 
te-ge26(-d) 
    to approach, meet (someone: dative); to attack, assault; to be frightened, worried (alternating 

class, maru stem; cf., te). [22] 

 A Te, infinito sar per me, infimo la connessione pronominale collega in forma e sostanza. Più 
difficile: 
teme, te3 sar [te.me nds] 
 prickly glasswort (Salsola kali), bushy salt-loving plants growing in the saline marshes, related to 

the tumbleweed (erba mobile [23]) – sheep and cattle devoured the edible green plant for its 

saltish taste-glass and lye soap were made from the soda yielded by its burnt ashes (cf., naga) 

(Akk. mangu I, ‘mung bean, sprout’?) (te, ‘to prick’, + me, ‘to be’).[24]  

Pungere l’essere (to prick being) non è bastato! La pungente erba kali –usata nelle magie-, o erba 
moli, credo –non sono un mago ma ho comunicato con una maga e ricordo l’erba moli [gioia li 
della parola mu]-, dal significato di ‘gioia li dell’anima ka’, mista col sale (sal al nom.), con l’erba 
mobile perfino, in mancanza dell’animismo, non ha potuto combinare il lemma teme, chiarissimo 
con er-me-te = cammino er da me me a te te, così come il reciproco cammino da te a me [Hermes, 
il dio della comunicazione, permetterà l’italianismo che fa uscire dall’ermetismo].  
La prigione linguistica, che non mette in rapporto e2-kur con kure/kore si apre col giro, eme.gir 
[25]. Il giro trova origo, in latino, da sumera U.GIR. 
  
gis/u2 U2.GIR2/U2.GIR2gunu 
  (cf., gis/u2adda3; gis/u2kisig). [26] 
Il confronto si sviluppa in: 
gis/u2adda3, ad5, [U2.GIR2/U2.GIR2gunu]; gis/u2 adda4, ad2 [GIR2] 
  boxthorn [cassa di spine: la rosa di Bilgamesh?] (Lycium [Lycium barbarum [27]], a tall erect, 

thorny perennial shrub [un arbusto eretto alto, spinoso perenne] that often grows closely together 

to form impenetrable thickets from one meter to three meters high. Its smooth berries ripen to 

orange/red about 1 cm. in size. They can be eaten fresh or be sun-dried for winter use. Also called 

wolfberry, the plant and berries contain alkaloids and have medicinal uses; thorns (in general) (cf., 

gis/u2kisig2) (Akkadian word from ededu(m), ‘to be(come) pointed, spiky’) [? KISIG archaic 

frequency].[28]   
  
  gis/u2kisig2, kisig2, kisa2, kisi16/17(-g) [U2.GIR2/U2.GIR2gunu] 
  a thorny planted/bush that required many days for cutting work – Syrian mesquite [29] (Prosopis 

farcta) or camelthorn [30]; Prosopis tends to invade land that has been organized by sheep, but its 

seed pods can be ground into animal fodder (cf., gis/u2adda3) [? KISIK archaic frequency]. [31] 
  
Si noti KISIK come circolo perfetto di KIS, la città sumera ante 2500 a.C., la cui collocazione sulle 
coste iraniche del Golfo Arabico darebbe un’altra visione dell’origine della civiltà sumera; io leggo 
KIS “vita is (in) Terra ki”.  
Kiski è terzo, in hurrita [32]. Kisal, sum., è l’antecella, hurrita ki-za-li. 
  



O Gesù, unisci col tuo cuore le donne e gli uomini del mondo in armonia. 
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[11] In accado, sec. Giovanni SEMERANO, Le origini della cultura europea, dizionari, 1994 Olschki, 
Firenze: 606. 
[12] Giovanni SEMERANO, Le origini della cultura europea, dizionari, 1994 Olschki, Firenze: 606. 
[13] John Alan Halloran, Sumerian Lexicon, Los Angeles, Logogram Publishing, 2006: 131. 
[14] http://www.agoramagazine.it/it/cultura-societa/cultura/e-lontano-dio.html  
[15] http://www.agoramagazine.it/it/politica/politica-estera/la-guerra-dei-resti.html 
[16] A cura di Mirjo SALVINI, La civiltà dei Hurriti, 2000 Macchiaroli, Napoli: 545. 
[17] Aldilà in etrusco-hurrita. 
[18] John Alan Halloran, Sumerian Lexicon, Los Angeles, Logogram Publishing, 2006: 275. 
[19] John Alan Halloran, Sumerian Lexicon, Los Angeles, Logogram Publishing, 2006: 274. 
[20] John Alan Halloran, Sumerian Lexicon, Los Angeles, Logogram Publishing, 2006: 274. 
[21] John Alan Halloran, Sumerian Lexicon, Los Angeles, Logogram Publishing, 2006: 274. 
[22] John Alan Halloran, Sumerian Lexicon, Los Angeles, Logogram Publishing, 2006: 274. 
[23] 
https://www.google.it/search?q=tumbleweed&biw=1280&bih=706&tbm=isch&tbo=u&source=uni
v&sa=X&ei=LpQZVNCUFsKjyAScm4KoAQ&sqi=2&ved=0CCAQsAQ  
[24] John Alan Halloran, Sumerian Lexicon, Los Angeles, Logogram Publishing, 2006: 274-275. 
[25] Lingua in sumero. 
[26] John Alan Halloran, Sumerian Lexicon, Los Angeles, Logogram Publishing, 2006: 284. 
[27] http://www.novanat.com/showProduct.asp?lag=e&id=85&gclid=Cj0KEQjw4uSgBRDZveXz9M-
E1aoBEiQA2RMP6qtLdUK5Yo_J5-pfBEvjCK7ZoljwNGbCUub5kTMGPrUaAk6T8P8HAQ  
[28] John Alan Halloran, Sumerian Lexicon, Los Angeles, Logogram Publishing, 2006: 15. 
[29] http://en.wikipedia.org/wiki/Mesquite  
[30] http://it.wikipedia.org/wiki/Acacia_erioloba  
[31] John Alan Halloran, Sumerian Lexicon, Los Angeles, Logogram Publishing, 2006: 147. 
[32] A cura di Mirjo SALVINI, La civiltà dei Hurriti, 2000 Macchiaroli, Napoli: 398. 
 
Autore: Carlo Forin, carloforin1@virgilio.it  
 


